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Zawory powietrzne / Air Valve - Filter Valve
Válvula Aire - Filtro Válvula / Luftventif - Filterventil
Valvola Aria - Filtro Valvola / Soupape à Air - Soupape à Filtre

Podwójne zawory / Double Valve
Válvula Doble / Ventil, doppelt wirkend
Valvola Doppia / Double Valve

Pierścień wymienny
Rueda Recambio / Austauschbare Prägeräder
Ruota di Ricambio / Rondelle de remplacement

Pudelko z literami /Letter Box
Números Letras / Box Ziffern/Buchstaben
Numeri e Lettere / Caractères Graphite

Magnes do tablic /Magnetic Suppor
Soporte Planos / Magnet
Sopporto Magnetico / Aimant de Plan

Nożyk /Trimming Knife
Quita Rebabas / Entragtmesser
Raschietto Ceramico / Ébavureur Plastique

Znakownik do tloczników / Marking Unit
Unidad de Marcado / Prägestempel
Unità di Marcatura / Unité de marquage

Tabliczka znamionowa / Identification Plate
Placa Identificación / Typenschild
Piastra Identificazione / Plaque d’Identification

Skrzynka z elektrodami / Holder
Soporte Electrodos / Elektroden/Halter
Supporto Elettroerosione / Support Électrodes

Zacisk do kabli / Cable Retainer
Sujeta Cables / Kabelhalter
Piastrina di Cablaggio / Plaque Blocage Cable

Mini wkrętak / Mini Screwdriver
Mini Destornillador / Mini Schraubendreher
Mini Cacciavite / Mini Tournevis

Akcesoria
Accessories Index
Índice Accesorios
Inhaltsverzeichnis Zubehör
Indice Accessori
Index Accessoires
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Cad Insertion Point

6.02

Pozwala wypychać wypraskę przy pomocy
powietrza. Model FV ma wbudowany filtr. 
W modelu VD możliwe jest odpowietrzanie. 
Szeroki zakres wymiarów.
Wyrób standardowy – oszczędność kosztów.

Zawory powietrzne
Air Valve - Filter Valve
Válvula Aire - Filtro Válvula
Luftventif - Filterventil
Valvola Aria - Filtro Valvola
Soupape à Air - Soupape à Filtre

Possibilité d’éjecter pneumatiquement une
piéce.
Le FV dispose d’un filtre incorporé.
Le VD permet l’évacuation des gaz.
extension de la gamme des dateurs
Offre un produit standard au mouliste.

Permette una espulsione pneumatica del
prodotto
L’articolo FV, incorpora un filtro.
L’articolo VD, permette la fuoriuscita dei gas.
Vasta gamma di diametri.
Offre una soluzione standard allo stampatore.

Anheben der Teile mittels Druckluft.
Entlüften mit VD.
Große Auswahl an Durchmessern.
Bietet dem Formenbauer eine einfache
und kostengünstige Lösung.

Permite una expulsión neumática del
producto.
La referencia FV incorpora un filtro.
La referencia VD, permite la salida de
gases.
Extensa gama de diámetros.
Ofrece una solución estándar al inyectador.

Helps part ejection with air.
FV has a filter incorporated.
VD allows venting.
Wide range of diameters.
Offers a standard solution to the molder.

Mat.: INOX. 1.4034
Hardened 51 ± 3 HRC.
Working pressure 1.5-6 BARS.

0CH. 2x10

0CH. 2x10

0CH. 2x10
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OA

OA

OA OB

OA

OE

VA-VF

VD

Mat.: INOX. 1.4034
Hardened 51 ± 3 HRC.

Zawór podwójny
Double Valve
Válvula Doble
Ventil, doppelt wirkend
Valvola Doppia
Double Valve
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Mat. Sintered Bronze
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21 BAR   1Kg/cm

Ref.                  A      B       C      D       E      H

VA.050412       5       3      12     1,5      4       7

VA.065212       6     5,2     12     1,5      4       7

VA.086512       8     6,5     12     1,5      4       7

VA.100812      10     8       12      2        8       7

VA.121012      12    10      12     2,5     10      7

VA.161320      16    13      20      3       12     12

VA.201720      20    17      20     3,5     16     12

Ref.                  A       B      C      E

FV.161320      16      13     20     14

FV.201720      20      17     20     18

Ref.                 A       B       C      E      H

VD.080512     8        5      12      4        7

VD.100612    10       6      12      5        7

VD.120812    12       8      12      7        7

VD.161020    16      10     20      9       12
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Mat.: F-1252
Patented System

Znakownik do tloczników
Marking Unit

Unidad de Marcado
Prägestempel

Unità di Marcatura
Unité de marquage
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Umożliwia znakowanie elementów z blachy. 
Dostępne z 4 lub z 6 pierścieniami znakującymi.
Szybkie i proste nastawianie pozycji pierścieni
bez konieczności demontowania znakownika
z tłocznika. 
Produkt standardowy – jedyny na rynku

Permet le marquage de plaques
métalliques pour la traçabilité.
Disponible avec 4 ou 6 rondelles
Changement rapide et simple de la
rondelle, sans avoir à démonter
l’ensemble dans la matrice
Unique dans le marché.
Solution standard

Marcatore per lamiere metalliche.
Disponibile in 4 o 6 ruote.
Rapido e semplice per il cambio della
posizione dei numeri.
Unico nel mercato
Soluzione standard.

Kennzeichnung von Blechteilen.
Erhältlich mit 4 oder 6 Prägerädern.
Die Stellung der Räder ist einfach zu
verändern, ohne den Stempel auszubauen.
Einzig im Markt.

Trazabilidad para las chapas metálicas.
Disponible en 4 y 6 ruedas.
Rápido y sencillo cambio de posición de
los números, sin necesidad de desmontar
el conjunto de la matriz.
Único en el mercado.
Solución estándar.

Traceability for sheet metal parts.
Available with 4 and 6 wheels.
Quick and easy change of wheel’s position,
no need to remove the dater from the die.
Unique in the market.
Standard solution.

6.03CUMSA www.cumsa.com - Juan Ramón Jiménez, 8 - 08960 Sant Just Desvern, Barcelona (Spain) - Tel. (+34) 93.473.2552 - Fax (+34) 93.473.4919 - 
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Ch.4x4
0A (N  of wheels)

A (ilość pierścieni)

34.1

Mat. 1.2510

Mat. F-524 Hartowany 56-58 HRC
Mat. F-524 Hardened 56-58 HRC
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Ref.                   A       B       C

UM.043642      4       36      22

UM.064242      6       42      28

Cad Insertion Point

0.5
15

Pierścień wymienny
Interchangeable Wheel

Rueda Recambio
Austauschbare Prägeräder

Ruota di Ricambio
Rondelle de remplacement

RR
Mat.: 1.2379
Hardened 56-59 HRC.
Patented System

24
Numbers 0 to 9

Cyfry od 0 do 9
i jedno pole puste
(11 pozycji)

and 1 BLANK
(11 positions)

13.8

0.5

3.8

2.5

±0.12.975 

Ref.

RR.180311
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6.04

Tabliczka może zawierać czytelną informacje
dotyczące np. numeru narzędzia, obwodów oleju, 
wody, elektrycznych, rodzaj gorących kanałów, 
funkcje formy itp.. Duża wszechstronność

1.-ZAMÓWIENIE. Zamówienie należy wysłać 
razem z projektem graficznym i wymiarami.
2.-GRAFIKA. Projekt graficzny w formacie dxf 
należy wysłać pod adres: sales@fcpk.pl
3.-DOSTAWA. Standardowy termin wykonania 
wynosi 72 h, chyba że zaznaczono inaczej.

1.- BESTELLUNG. Schriftlich (Fax) mit Angabe der Größe
und dem Text oder der Zeichnung.
2.- AUSSEHEN. Text oder Zeichnung im DXF-Format per
e-Mail an pidxf@cumsa.com
3.- LIEFERUNG. Innerhalb von 72 Stunden oder später,
wenn Sie es wünschen.

Tabliczka znamionowa
Identifi cation Plate
Placa Identifi cación
Typenschild
Piastra Identifi cazione
Plaque d’Identifi cation

Lecture directe des circuits d’huile, eau,
éléctrique, bloc chaud et cinématique
moule.

Lettura nitida dell’incisione ( schemi di
condizionamento stampi, camere calde,
codici, circuiti elettrici , ecc...).
Completamente intercambiabili.

Informationen zu Wasser-, Öl-,
Stromverteilungen oder Heißkanälen
und anderen Funktionen der Form.
Vielfältige Verwendung.

N tida lectura del grabado (esquemas de aqua,
códigos, circuitos eléctricos, etc...)
Totalmente vers til.

í

á

Easy to read information such as tool
ID, water, oil or electrical circuits, as
hotrunner systems and mould functions.
Extremely versatile.

1.- PEDIDO. Nos envían una hoja de pedido con una
impresión de la placa que desean y el tamaño 
de la misma.
2.- DISEÑO. Nos envían por e-mail
(pidxf@cumsa.com)
un archivo en formato DXF que contenga
el diseño a grabar.
3.- REALIZACIÓN. En 72 horas, salvo indicación
contraria,la placa estará finalizada.

1. - COMMANDE : Envoyer un bon de commande avec une
impression de la plaque que vous souhaitez et la taille de
cette dernière.
2. - CONCEPTION : Envoyer par e-mailà “pidxf@cumsa.com”
un fichier au format DXF contenant la conception dela plaque
à graver.
3. - RÉALISATION : Dans les 72 heures sauf contre indication, 
la plaque sera en livraison.

1.- ORDER. The purchace order must be sent with 
a fax copy of the required design to the correct size.
2.- DESIGN. The dxf file containing the required
 design must be sent by email to pidxf@cumsa.com
3.- DELIVERY. The part will be finished within 
72 hrs unless otherwise advised.

1.- ORDINE. Inviateci una copia con il disegno che volete
incidere sulla piastra e la dimensioni della stessa.
2.- DISEGNO. Inviateci via e-mail (pidxf@cumsa.com) un
archivio in formato DXF che contengail disegno da incidere.
3.- REALIZZAZIONE. In 72 ore, salvo indicazione contraria,
la piastra sarà pronta.

Mat.: Black Annodized Alumminium.
Laser marking.

0.5M4 x 12

A

C

D B

ZONA 4

ZONA 2 Z 1ONA

ZONA 3

P:600w

P:900w P:900w

P:1750wCustomer:

Tool N

      HAYWARD POOL PRODUCTS

        #785             Cumsa Ref.: 2205

Part Name:    BASKET

Part N

Material:        ABS              Cavities: 1

Dimensions:  746*496*548mm (29.4*19.5*21.6”)

Weight:          1.580Kg. (3.480lbs.)

Juan Ramón Jiménez, 8    08960 - Sant Just Desvern - Barcelona (Spain)

Tel. +34.93.473.25.52    Fax: +34.93.473.49.19    http:\\www.cumsa.com

PI

Prosze dodatkowo przeslac faxem/mailem
projekt graficzny
Also send a fax/image of the design.
Manden también un fax/imagen del diseño.
Senden Sie ein Fax oder Bild zur Ansicht.
Inviare fax o e-mail con disegno di quello
che si vuole incidere.
Envoyer un fax avec le dessin à réaliser.

Jak zamawiać? / How to order this part? / Cómo realizar un pedido?
Bestellvorgang / Come realizzare un ordine? / Comment effectuer une commande?

Ref.                 A        B        C        D

PI.068345       68      34       59      25

PI.090455       90      45       81      36

PI.120605      120     60      111     51

PI.160805      160     80      151     71

IM
P

O
R

T
A

N
T

W
A

Ż
N

E



EN

ES

DE

IT

PL

FR

SE

6.05CUMSA www.cumsa.com

Dzięki skrzynce nie ma potrzeby wykonywania
elektrod do obróbki EDM. 4 różne wysokości
liter i cyfr.
Materiał: grafit.

Permet le marquage de plaques
métaliques pour la traçabilité.
Disponible avec 4 ou 6 rondelles
Changement rapide et simple de la
rondelle, sans avoir  démonter
l’ensemble dans la matrice
Unique dans le marché.
solution standard

à

Elimina la necessit  di realizzare elettrodi
per l’incisione ad erosione.
4 altezze distinte di lettere e numeri.
Realizzato in grafite

à

Elektroden zum erodieren.
4 Größen für Buchstaben und Ziffern.
Material Graphit.

Elimina la necesidad de realizar electrodos
para grabaciones por erosión.
4 alturas distintas de letras y números.
Fabricados en grafito.

Eliminates the need to make electrodes
for EDM engraving.
4 different hights of letters and numbers.
Made of graphite.

 - Juan Ramón Jiménez, 8 - 08960 Sant Just Desvern, Barcelona (Spain) - Tel. (+34) 93.473.2552 - Fax (+34) 93.473.4919 - 

Skrzynka z elektrodami
Holder

Soporte Electrodos
Elektroden/Halter

Supporto Elettroerosione
Support Électrodes

Mat.: F-1252
Patented System

20
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Mat.: Graphite

Pudelko z literami
Letter Box

Números Letras
Box Ziffern/Buchstaben

Numeri e Lettere
Caractères Graphite

110

33
20

30

15

Max. 40

52

6.3

6.3

6.
3

6.
3

4

6.
3

6.
3

30
B

020

A 4.8

Ref.

SE.521250

Zamawiajac nalezy zastapic slowo „character” zadanym znakiem (np.. NL.120930-20-A)
When ordering, replace de word “CHARACTER” with the desired character (i.e. NL.120930-20-A).
Al realizar un pedido, sustituir la palabra “CHARACTER” por la letra deseada (ej: NL.120930-20-A).
Bestellbeispiel: NL.120930-20-A.
Nell’emissione dell’ ordine, sostituire la parola “CHARACTER” con la lettera desiderata es ( NL 120930 - 20 - A ).
À la commande, remplacer le mot caractére par la lettre désirée (ex NL.120930-20-A).

SE.521250

        BOX Contents (82 characters)              Qty.

                 A E I L 1 2 3 4 0                                3

 B C D F G H M N O P R S T U 5 6 7 8 9         2

               J K Q V W X Y Z . - / < >                   1

                               Blank                                   3

Ref.                               A            Contents

SE.521520-SET-15     1,5      SE.521520 + BOX

SE.521520-SET-20       2       SE.521520 + BOX

SE.521520-SET-25     2,5      SE.521520 + BOX

SE.521520-SET-30       3       SE.521520 + BOX

             Box                      Individual character              A      B

NL.120930-15-SET    NL.120930-15-CHARACTER    1,5    0,5

NL.120930-20-SET    NL.120930-20-CHARACTER     2      0,6

NL.120930-25-SET    NL.120930-25-CHARACTER    2,5    0,7

NL.120930-30-SET    NL.120930-30-CHARACTER     3      0,8
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SC – Eliminuje potrzebę stosowania płytek
 przykrywających kable elektryczne.
SP – idealny do mocowania kartek z rysunkami.

Zacisk do kabli
Cable Retainer
Sujeta Cables
Kabelhalter
Piastrina di Cablaggio
Plaque Blocage Cable

SC - Elimine les plaques cache fil.
SP - Idéal pour l’affichage des plans.

SC - Elimina l’uso di piastrine per coprire i
cablaggi elettrici.
SP- Facilita il fissaggio nei piani e nelle sedi .

SC - Zur Abdeckung elektrischer Leitungen.
SP - Magnet mit hoher Haltekraft z.B. für
Zeichnungen.

SC- Elimina el uso de placas para cubrir
los cables eléctricos.
SP- Soluciona la fijación de planos en el
despacho.

SC - No need for plates to cover electrical
wires.
SP- Perfect for holding drawings.

Mat.: ABS + NdFeB

SC
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MD – mały wkrętak do monażu niewielkich
znakowników.
QR – ostrze ceramiczne

MD - Petit tournevis pour dateur de 3,4
et 5mm.
QR - Couteau en céramique.

MD- Piccolo cacciavite per i datari da 3,
4 e 5 mm.
QR- Raschietto ceramico.

MD - Kleiner Schraubendreher für
Stelleinsätze.
QR - Klinge aus Keramik.

MD- Pequeño destornillador para los
fechadores de 3, 4 y 5mm.
QR- Cuchilla de cerámica.

MD- Small screw driver for the of 3, 4 and
5mm date stamps.
QR- Ceramic blade.

 - Juan Ramón Jiménez, 8 - 08960 Sant Just Desvern, Barcelona (Spain) - Tel. (+34) 93.473.2552 - Fax (+34) 93.473.4919 - 

Mini wkrętak
Mini Screwdriver

Mini Destornillador
Mini Schraubendreher

Mini Cacciavite
Mini TournevisMat.: 1.2208 + Brass.
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QR

Mat.: Thermoplastic + Ceramic.

Nożyk
Trimming Knife

Quita Rebabas
Entragtmesser

Raschietto Ceramico
Ébavureur Plastique

72

172

40

15

Ref.                  A

MD.127200    1,2

MD.147200    1,4

Ref.

QR.154017


